QFFICIAL GAZET T

DECREE N )F JANUARY
[EXPORT, IMPORT AND ¥ __Jaién‘ OF wam;
ANIMALS AN OF .&R!Q%i

SPECIES

Pursuant to the Lav anc)rnizatfénof the
Government of December 2’5 : 20'

* Pursuant to the Law on Feresr?
Development of August 12, 1891,

Pursuant to the Environmental ";'retecnon Law of
' December 27 1993 Sl

Pursuant to the Ordinance on Protection and

Development of Aquatic Resources of April 25, 1989,

Pursuant to the Ordinance on Conclusion and
Implementation of International Agreemente of August
20, 1998;

Pursuent to the Convention on International Trade
in Endangered Species of Wild Fauna and Flora
(CITES);

erect:on and .
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To maintain and effect sustainable - frade in wild
aninals and plants of varioys species in accordance
with CITES and the law of the Socialist Repubiic of
Vietnam; '

At the propasal of the Mmfster of Agriculture and
Rural Development,

DECREES:

8;!1"" e ptités amphibians, birds, -
mass a{prescﬁbedﬁtheAppenmces to CITES,
: rjuary 17, 1992 and neither
banned nor restrictee: fr Tom, ‘exploitation and use in
other. Iegal documents of. the Somallst Republic of
Vietnam.

5. Specimens are live or dead wild animals plants
or parts or derivatives thereof or products onglnatmg
from wild anlmals plants.

8. The export, import, re-export and mtroductlon.
from sea of wild animals and plants of various specics
for commercial purposes mean the bringing of
specimens of species of wild animals andfor plants
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across the borders or fenitoriad waiers of the Socialist
Republic of Vietnam for the purpose of gaining profits
in form of cash, commadity, barter, service provision,
other use forms or other economit interests,

7. Export of specimens means the bringing of
specimens of species of wild animals and/or plants
out of the territory of the Sociglist Republic of Vietnam.

8. Re-export of specimens means the export of
specimens of species of wild animals andfor plants,
which were previously imported- Iawfully into the
territory of the S:omahst Republlc of Vietnam.,

9. import of specnmens means the brangmg of
specimens of.spem&gqf W|_td animals and/or planis
into the territory _of'ih’e_ Socialist Republic of Vietnam.

10. Introduction. f'roh'l. sea means 'tﬁ'e intrbduction
into the terrltory of the Socialist Republic of Viethnam
spemmens of the. spemes which are mcluded in the

under the: Junsdrctlon of any country.

1't Translt means the transportatlon or. trans-
shipment ‘of specimens of species of wild animals
and/or plants under the customs control through the

tarritory of the Soclatlst Republzc of Vietnam to a thlrd :

country

A2, Exp‘ort :por'-ts_,. 'im:bt_)'rt ports are airporis,
seaports or land road of ‘railread border gates of the
Socialist Republic of Vietnar, which are designated
for export and/or importt of spemmans of qpeues of
wild animals and/or-plants. :

13. (.,ontrolled enwronmeﬁt means an enviren-
ment managed by humans for the purpose of

selectively creating specias of purebred or crossbred .

plants andfor animals. Siich environment must be
clearly delimited in order to prevent the encroachment
or dispersal of animals, eggs or gametes into or from
the controlled environment.

14. Captive hreeding operation farms mean
places where species of wild animals with tawful
origins from the nature are kept to get their offspring
in the controlled environment,

15. Artificial propagation operation establishments
mean places where species of wid plants tawfully
faken in nature from seads, zygoles, prospores oF
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cuttings are grown or where other propagation
methods me practiced in & controlled environment.

16. FQ, F1, F2 generations:

a) FO are ltive animals, egys or gametes taken
from the nature or young animals born in the
controlled environment but as the cutcomes of natural
mating;

b} F1 are offspring of copulation of individual

‘animals captured from nature (FO} and raised in the

controlled environment. The offspring of copulation
between any ‘individual animal (F) and a FO in the
cantrotled environment is considered F1;

c) F2 are the offspring of copulation of a parental
couple (F1) raised and mating in the controlied
enwronment SR

17 Appencﬂces to CITES mciude
a) Appendix | is the I;st of w:ld :animal and plant

Appendtces e CITES and .exploited- from seas hot - species, which are threatened with extinction and

strictly banned from export Import re-export and
mtroductlon from sea for commercrai purposes;

by Appendlx H is the. Ilst of Wlld animal and plant
spemes whlch have not. yet been threatened with
extinction,. but may_ face extinction lf their export,
import, re- expor énd mtroductlon from sea for
commermat purposes are not, controlled

" ¢). Appendlx {li'ie the. hst of wﬂd animal and plant

- species of which-a member state controfiing the export,

import, reaex;::ort and tntroduction from sea requests
other memper states to- coopérate in controllmg their

- export, impart, re- export and introduction from sea

for commercnal purposes.

‘lhe lists of wild animal and plant species
prescribed in Appendices | and Il to CITES may be
amended through the member states’ conferences

held once every two years.

18. Personal propecty means specimens owned
by individuals and used not for commercial purposes.
llegally exploited specimens of species which are
banned by Viethnamese laws from exploitation and
use air not considered personal property.

19. Pre-convention specimens are those specified
it the Appendices to CITES which had been acquired
before April 20, 1994, the date when the Socialist
Republic of Vietham acceded to CITES. The pre-
cotwvention specimens must be registered with the
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competent GI'T=5 management body of Vietnam.

20. Member states are the states where CITES
his come into foree,

21. Non-member states are the states wher fhe
CiTES has not yet taken effect.

Chapter It

EXPORT AND IMPCRT OF SPECIMENS OF
WILD ANIMAL AND PLANT SPECIES
PRESCRIBED N APPENDICES <T0 ClTES

Article 3.~

1. dtis prohlblted to export port re-export and
n"oduce from sea':-for obmmerctaf purposes the

. Adthorlty recogmz
y _'Iegally imponed

ar introduction from se

he competent Vietham: CIT S Manager entAuthonty-

3. The granting of perm!ts fo \export mport fe-
sx07t or introduction from sea-of spemmens “of wild
mn:mal and plant species prescnbed -Appendix | to
IES and Point ¢, Clause 2 of this Articl
sfiacted when the following conditigns are fully met;

a) Export:

- The competent Vietnam CITES Scientific
\u hority advises that the export does not affect the
sustainable survival of such species in nature;

- The competent Vietnam CITES Management
sLhority recognizes the permits for import of such
ip :cimens, which were granted by the competent
3V ES Management Authority of the previous importing
ontry,

- The competent Vietnam CITES Management
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- Authority recognizes that the specimens have been

legally exploited under the law of the Sociaiist
Republic of Vietnam; :

- The competent Vietnam CITES Management
Authority certifies that the transporiation of live
specimens must be well prepared in order to minimize
dangers or injuries caused {0 the specimens.

b} Import:

- The competent Vietnam CITES Scientific
Authority recognlzes that the specimens imported into

" Vietnam do not affect the sustamable survival of such
: Spemes and other spec:es currently existing in nature;

- The' competent Vletna 'ES Management
Authonty recognizes that the speclmens have been
imported into Vietnam in: Strict ac! _dance with the
pFOViSIOFIS of: CITES . :

T »-The competent Vietna_

icle shall be . ** - d) Introduction fi
-2 The competent

“Vigtnam CITES Scientific
Authority recoghizes: that_the specimens imported into
the territory of the Socialist'Republic of Vietnam do
not affect the sustainable survival of such species
and other species currently existing in nature;

- The competent Vietham CITES Management
Authority determines that such specimens must not
he used for commercial purposes.

~ The competent Vietham CITES Management
Authority certifies that the organizations and/or
individuals receiving the specimens satisfy all
conditions on stables as well as other conditions for
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keeping and tending the live specimens,
Article 4.-

1. The expor, import, re-export and infroduction
from sea of wild animal and plant species prescribed
in Appendix Il to CITES can be carried out only after
the permits for the expeort, import, re-export and
introduction from sea thereof are granted by the
competent Vietnam CITES Management Authority.

2, The granting of permits’ for the export import,
re-export or introduction.from sea of specimens of
wild animal and plant_SpQCIe_s prescribed in Appendix
Il fo CITES and Claljse 1 of this Article can be effected
only when the following condttlons are met:

a) Export

- The competent C!TES Scientific Authonty of
Vietnam advises that the export does not affact the
sustamabie _

va! of stich speCIes in nature

Authonty recognizes that' he transportation of live
Spemmens must be-w epared in order to minimize
- dangers or mjurres caysed to the spec‘lmens '

- Ha\nng expo it per
Vietnam CITES Management Authority,

- The compstent CITES Sczentmc Authority of
Vietnam advises that the import-of these species into
Vietham does not affect the Sustamable survival of
-such species as well as, other epecmes Currentty
existing in nature; :

- The competent Vzetnam CGTES Management
Authority certifies that the transportation of live
specimens must be well prepared in order to minimize
dangers or injuries caused to the specimens.

¢) Re-export:

- The competent Vietham CITES Management
Authority recognizes that the specimens imported into
Vietnam have complied with CITES provisions and
the law of the Socialist Republic of Vietnam;

- The competent Vietham CITES Management
Autherity cerlifies that the transportation ol live

-lll to CITES at Vletnam )

if the epec'.es are. not

its: granted by the competent _
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specimens must be well prepared in order to minimize
dangers or injuries caused to the specimens,

d) introduction from sea:

- The competent CITES Scientific Authority of
Vietnam advises that the introduction from sea does
not affect the sustainable survival of such species
as well as other gpecies currently existing in nature;

- The competent Vietnam CITES Management
Authority certifies that the transportation of live
specimeris must be wel! prepared in order to minimize
dahgers o"r tnjt]ries caused to the specimens.

Am‘c:‘e 5 -

1. The export lmport and re-export of specimens
of wild animal and plantspet:les prescribed in Appendix
commendation can be
rt, import or re-export

carried out only when the:

 permits are granted by the "'mp'etentVtetnam CITES
©* Management Autherity or.ce ﬁoetee are granted by

ixstlng mto Appen_dlx ll .

‘and plant species specified
S and Clause 1 of this Artlole

- The competent Vletnam CITES Management
Authority recognizes that those specimens have been
lawfully explofted accordfng to the law of the Socialist
Repubhc of Vietnam, o

- The competent Vietham CITES Management
Authority certifies that the transportation of live
specimens must be well prepared in order to minimize
dangers or injuries caused to the specimens.

b) tmport:

- Having the export permits granted by the
competent CITES Managemeni Authority of the
exporting country if the export is effected from
countries which have proposed to include those
species into Appendix lli to CITES or the certificates
of their origins if they are exported fram countries
which do not propose the inclusion of such species
into Appendix Il to CITES.

-« The competent CITES Scientific Authority of
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Vetnam advises that the import of these species into
‘istnam does not affect the sustainable survival of
uch species as well as other species existing in nature.

¢) Re-export The competent Vietham CITES
fanagement Authority recognizes that those
pogimens have been legally imported into Vietnam.

Chapter lii

EXPORT, IMPORT OF SPECIMENS OF wn.D
ANIMAL AND/OR PLANT SPECIES
PRESCRIBED IN APPENDICES TO CITES AND
ORIGINATING FROM CAPTIVE BREEDING OR
ART FICIAL PROPAGATION OPERATIONS

Article 6.

1. The export |mp0rt and re‘export of specamens

of wild animai an' '-'plant species prescribed in -
Appendices to CITES and-ariginating from captive -
pagatton operatlons can bg
he -export, import.or re-export
permits are grahted by.the competent Vtetnam CITES -

sreeding or artlﬂ |
affected only ‘Whe

Mz

nport for commer-

2. ltis perrﬁitted fo'éiipdrt' and |
cml purposes specimens. of wil

originating from captive breedm‘

or artificial propagation establlshments .

3. Inthe operati - 38 of captlve bree_ ng or art:f|c|al-'

propagation of species - prescrlbed in. Appendax |'to: AN ; g
~animal and plant specaes belng subjects -of

CITES, groups of par.ital straing must be certified
and managed in order to maintain: their capabmtles
to create successive generations. ...

prescribed in Appendix t to CITES must be registered
with the competent Vietnam CITES Management
A Jthority.

Article 7.-

1. It is permitted to export, import specimens of
wild animal and piant species prescribed in
Appendices )) and il to CITES and originating from
captive breeding or artificial propagation from F1
seneration at captive bresding farms or artificial
propagation establishments.

: --prec:ous wild animal-an

ammal and lant ° .
ol ~Glause 1 of this. Amcie

species prescribed in AppenthXS”I“to CITES and
ig ar‘tffcc:af propa-

gation from (F2) gengration atcaptive breeding farms at captive breeding farms or an,'f'ma

‘establishments alreddy rggisterad wit
Vletnam CITES Managément ‘Authari
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2. Farms for captive breeding and establishments
for artificial propagation of animal and plant species
prescribed in Appendix il and il to CITES must be
registered with the provincial-level ranger offices
authorized by the competent Vietham CITES
Management Authority.

Chapter IV

EXPURT AND IMPORT OF SPECIMENS OF
RARE AND RRECIOUS SPECIES OF WILD
ANIMALS AND PLANTS UNDER THE

 PROVISIONS OF VIETNAMESE LAWS

Article 8.-

1. s forbidden to expor: for com_memal purposes

: -.'spemmensofrare and preC|0us species of wild animals
- and plants, which, as prescnbed by
‘are’banned from exploitation andf\
arenot prescnbed inAppendix Lto
" cases, the Minister of. Agrlcuit
' Develapment shall decide the
-of specimens. of rare and. preciou
_ animals and plants.prescnbed in th

ese laws,
though they
TES: For speCtr c

_ ong of rarg and _
ant species ment;oned in
_ongmatmg from icaptive

2. 1tis permltte&f e

" Breeding or artificihpro (agahon from:F2:generation

ropagation
competent

§ ‘precious wild

exploitation and use restriction under the law

‘provisions of the Somaiist Republlc of Vietnam but
_ -+ not specified in Appendiees to CITES, when being
4. Farms for captive breeding or: es_tab_iishmenis-
fur artificial propagation of animal and plant species

exported or imparted, must have export certificates

or import certificates granted by the competent

Vietnam CITES Mariagement Authority.

Article 10.- The export of specimens of species
of wild animals and plants existing in Vietnar, which
are parmitted for or restricted from exploitation and
use but are specified in Appendices to CITES, must
comply with CITES provisions.

Chapter vV

EXPORT AND IMPORT OF SPECIMENS OF
COMMON SPECIES OF WILD ANIMALS
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Articie 11.-

1. The export, import or re-export of specimens of.

lawfully-gxploited common witd animal species can
be carried oul only if the export, import or re-export
permits are granted by the competent Vietnam CITES
Management Authority.

2. The granting of certificates tor the axport, import
or re-export of specimens of common wild animal
species prescribed in Clause 1 of this Article'can be
effected only when the following conditions are fully
met: IR S .

a) Export.

- The competent Vletnam CITES Scientific

Authaority adwses that-the export does not affect: the
sustainable. survivat of those species. | m nature,

- The' competent vietnam CITES Management

Authority: recogni a5 that the. specimens have.been -
' "rdlng to the Iaw of the Somalist-

lawfuily exploited:
Republ:c 'f'=V|e na

he-_-.t:ompetent V1 etnam CITES

Screntlf“ e uthonty ad_wses that the: zmport of these
affect the sustainable survival
of those spec:es ang.othe) spec:es current!y ex:stmg ‘

spe¢imens d

in the nature;

c) Re*export T

speclmens have baén ally lmported mto Vletnam

Article 12, ' _e-.export Df speclmens of common
wild animal species orfgiriating frern captive breedmg
at captive breeding farms, whlch have been
registerad with the. provmclalwlevel ranger offices is
encouraged and not restrlcted in quanttty

Chaptar Vl

COMPETENT V!ETNAM CITES MANAGEMENT
AUTHORITY

Article 13.- The Ministry of Agriculiure and Rural
Development is the competent Vietnam CITES
Management Authority, having the following
functions, tasks and powers.

1. To represent the Government of the Socialist
Republic of Vietnam in participating in conferences
of member countries,

_- petent Vietnam CiTES”: o
Managsment Authority recogmzes ‘that those.
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2. To maintain relations with the CITES Secretariat
member countries and international organizations fol
organizing the implementation of CITES in Vietnam.

3. To make annuatl and bienniat reports on the
implementation of the Convention as provided for
by CITES and send them to relevant agencies of
Vietham and the CITES Secretariat.

4. To assume the prime responsibility and

“eoordinate with the relevant agencies in enforcing
: CITES |n Vletnam including the following jobs:

a) Compmng and Stibmitting to the Govemment'
or concerned mimstries Qr branches for promuigation
accordmg competence the: regulauons on export and

: amport of wild animals and plants

B Compiling- dccuments on- propaganda to raise
the awareness of CfT the community,

c) Consu Itmg with t

and plant specias kécnbed inthe CITES Appendices

- .suppiemented ‘after he: mam er countnas con-
ferences held blen il :

f) Cons;ciermg, grantmg -and revdong permnts angd

3 c:ertlﬂcates for export; impoit; re-export or introduction

from sea of specimens of wild animal and plant species
according to the current regulations and collecting the
licensing fess. Coordinating with the Ministry of Aquatic

' "'--Ré'sou'rée's' i chnsidering and granting permits for
-export import, re-export or introduction from sea of

specimens of aquatic wild animal and plant species
prescribed in the Appendices to CITES;

g} In case of necessity, the competent Vietham
CITES Management Authority shall mark the
specimens allowed for export or import;

h) Guiding, supervising, inspecting and examining
commercial animal captive breeding farms and
artificial propagation establishments;

B Authorizing the provincial-devel ranger olfices
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y «ffect the registration of captive breeding farms
nd artificial propagation establishments for wild
nimal and plant species prescribed in Appendices
i and il to CITES as well as common animal species;

i} Carrying out the procedures for registration with
e international CITES Secretariat of captive
ireading farms and artificial propagation establish-
nents for wild animal and plant species prescribed
'y Appendix | to CITES, which satisfy the conditions
el by the Convention and submlttlng the export
iuotas of such farms; :

k) Building 3 wild animai r'es_c':u{a- cén{er_s_::_in_ three
saions: Northern Vietnam, Central Vietham and

iouthern Vietnam respectwely in- Han0| Da Nang
nd Ho Chi Mink City, o

i Organizing. professmnal tralmng and fostersng for

wnagement forces plant prcatecuon 'specialized
spectorate and: veterinary - spemaltzed inspectorate

1 coordinated rnspectlon and: examination of the -
xrort and |mport of witd- animals- and piants strictly

coording ta the prov:smns of CITES.: and of
iethamese Iaws o :

m) Setting up Vletnam ClTES- ffice at ths Ranger
renartment of the Msmstry of. Agrl fure and Rural

}e\ -elopment whrch functzons as'the standang body
- Mgnaggment_ :

"he competent” Vtetnam CI
i horltyr :

3. Responsrbmtles of the Mimstry'of Agncuiture
n<. Rurai Development as the competent Vietnam
41 ES Management Authonty :

a) To coordinate with the competent CITES

antific Authority of Vietnam in ‘proposing the

¥ =ndment of the lists of rare and precmus spemes

1 vild animals and ptants of Vietnam for inclusion
e Appendices of CITES; R

b) Together with the competent CITES Scientific
& hotity of Vietnam 1o determine the annual expaort
u tas for the registered wild animal captive breeding
ar. ns or artificial plant propagation establishments;

¢) To elaborate detailed regulations on technical
v ndards of captive breeding farms and artificial
ipagation establishments, the stipulations on

rking of specimens and the regulations on trangpart
Tve animails.

live anlmals

_.establlshments

_export, impoft, re- exp

to CETES
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Chapter Vil

COMPETENT CITES SCIENTIFIC AUTHORITY
OF VIETNAM

Article 14.- The Ecology and Biological
Resources Institute under the National Center for
Natural Sciences and Technologies and the Resource

and. Environment Research Center of the Hanoi
National University are two competent CITES
-~ Scientific Authorities of Vretnam having the following
- functions and tasks: .

1. To provide sbie'ht_if'rc"féqhsuItancy for the
competent Vietnam CITES:Management. Authority

a) The actuai distributian, the rarity and

: remousness extent the extmctton dari ers of wild
anger, potice, custonts, b0rderguard tax and markst -, .p g

b} The regulations on. condltmn

capt:ve breeding farrns artlflcaal prcpagatlon o

d) The grantmg off errmts'and certifloates for

of specimens of species p Sc:rlbed in the'Appendlces

e)The determmatlon of specimens ‘categorization
of specimens, smenhﬁc terms

f} The establlshme_nt of fescue cehte_rs and
selection of habitats for release of wild animals seized

-~ in the course of inspaction and control;

g} The conditions on stables and care for
specimens of wild animal and plant species
prescribed in the Appendices to CITES in order o
get permission for import or introduction from sea.

2. To participate in meetings at the invitation of
the CITES Secretariat.

3, To draft scientific documents and prepare
recommendations together with the competent
Vistnam CITES Management Authority and send
them to the CITES Secretariat for addition or re-
grading of the species in Appendices tand Il to CITES
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at the member countries’ conferences. To prepare
scientific documents far the competent Vietnam
CITES Management Authority to send them to the
CITES Secretariat regarding the inclusion ot o
specigs into Appendix 1l or the proposed withdrawal
of a species from Appendix ill to CITES when
deeming it nacessary.

4. To compile and print documents on
identification of Vietham’s wild animal and plant
species prescribed in the Appendices to CITES

Chapter vm

EXPORT OR"IMPGRT FERMITS OR
: FICATES

expott or impor_..' Nl
stamps must be stuck bearmg separate signs for
Vietnam granted by: the CITES Secretarlat

2. CITES permits are printed in.get form ang épply :

only to species prescnbed in Appendices to CITES.
Where specimens of animal and-plant species are
not included in Appendices to CITES, the Vietnam-
prescribed certificates shall be granted.

3. Forms of CITES permits, forms of certificates,
the signatures of the persons designated to sign the
permits and the stamps affixed on the permits shall
be registered so that the CITES Secrefariat notify
them to all member countries.

4. The export or re-export permits and certificates
granted by the competent Vietnam CITES

Xport lmport re—export and i omtetiinhy

ES permlts, the” CITES )
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Management Authority shall be valid for not more
than 6 months as from the date of issuance and the
validity of import permits and cerlificates shall not
exceed one year.

9. The granted permits and certificates shall be
no ionger valid when they are modified, erased,
expired, transferred, are copies or not granted by the
competent Vietnam CITES Management Authority.
Those permits and certificates granted in contra-
ventlon of the provisions of laws of the exporting or

' lmporﬂng countrles shall not be valid in Vietnam,

andf’indlviduals that request the
for "xport import, re-export or
ﬁe‘cimens of wild animal
sahsfy all the followmg _

' ermits for export, .
mals and plants,

ef'kploitation_ permits as

prowde for by Ia

&) The’ record of the mépectuon of the guantity of
ammals Captlve bred at farms or the quantity of plants

Greated at artifi ial pmpagatlon establishments or the
“record certifymg ‘the quantity and categories

accordmg to exploitation permits granted by local
competent bodles

f) Submlttlng the originals of the natural resource
tax receipts (for witd animal and plant species
exphited from nature);

g} For cases being units other than those licensed
for direct exploitation, the originals of contracts
concluded between domestic organizations or
individuals must he presented.

2. Organizations and individuals, when participating
inthe export, import, re-export andfor introduction from
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s:-a of specimens of wild animal and/or plant species
Siis tfor cormmercial purposes must have papers proving
th:: tfawfut origins of the goods lots.

3. The transportation of live specimens must
womply with the current transport regulations of the
international Aviation Assoclation and the CITES
regulations on transpaort.

Article 19.- The permit-graniing procedures are E

i» ascribed as foliows:

1. The dossier of application for a permitincludes:
a) The written application for the permit addressed

W the competent Vietnam CITES Management
Authority, which is made'aCCOrding fo the set form;

b) The valid papers on the. goods lot as provided
fus in Article 18. The: goods lot owner must bear

responsibility for the accuracy and vahdit_y of those -

pepers.

2. The orgamzat;ans and mdwldua{s that are._'._-
gt anted permits must pay fees therefor.as prescribed’

b law.

3 Wlthm no more; than 7 ~working: days as from:

th: date of receiving: the compiete and: valid dosmers

of arganizations, individuals’ applying for: permrts the
¢t mpetent Vietnam CITES Management Authority -
si-all grant the permlts An case ef refusai it must
s nd documents not:fymg the appiymg orgamzatuons .

¢ individuals of the. reasons therefor -

Article 20.- .

1. In order to be permitted to export, import-and”

b

--export specimens of wild animat and plant species

i gscribed in the Appendices to-CITES from Vietnam

tt a country other than a CITES member 'the B Management. Authority shall not grant permits for

o import of spemmens into “Vietnam if deeming that

fi: lowing conditions must be fully met

a) The permits and certificates of non- member
¢ untries must bear the names, stamps and
= yatures of agencies equivalent to the competent
" TES Management Authorities and designated by
t 3 Governments of those countries;

b) The species are accurately determined
¢ icording to criteria of the Convention;

¢} The certificates of origin or the writien
.. planations of the non-availability of the certificales
« origin issued by the agencies equivalent to the
mpetent CITES Management Authorities and

B mlurles caused to the Ilve speclm' ne
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designated by the Governments of those countries,

dj In case of export of specimens of species flisted
in Appendicas | and (I, the scientific agencies
equivalent to the competent CITES Scientific
Authorities and designated by the Governments of
such countries shall issue certificates certifying the
lawful exploitation of such specimens, which does not
adversely affect the survival of those species in nature;

@) In case of re-expart from countries other than

 CITES members, the agencies equivalent to the

competent CITES Management Authorities and
designated by the Governments of those countries
shali certify that the lrnport into those couniries is
carr:ed aut not i oontraventmn of CITES provisions;

fincaseof export oflive spemmens from countries
other than CITES mempbers, the transpor‘tauon must
be. well prepared in. order to- mimmize dangers or

.OF protection

CITES for the purpos'e cjf 'preservali
~ofthose species shall-be: perm:tted after consulting
with the CITES Secralanat

Article 21.- The competent Vietnam CITES

the to be-imported specimens potentially contain
disease-causing elements or develop in a way
detrimental te Vietnamese nature or cause adverse
impacts on economic activities of Vietnam.

Article 22.- The competent Vietnam CITES .
Managemant Authority shall withdraw permits,
certificates if:

1. The permits are granted on the basis of false
information supplied by organizations or individuals
that have applied for the permits.
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2. The competent Vietnam CI'TES Management
Authority receives new information on acts of vioiating
CITES or other regutations related to the import,
export, re-export or introduction from sea, committed
by organizations or individuals that have been granted
the permits.

3. Organizations and individuals that havé been
granted permits, certificates must return the unused
permits, certificates to the competent CITES

Management Authority within.no more. than. 15 days
as from the expiry dates 1nscrrbed on: such permits

or certificates.

Article 23 -

1. The orgamzatio ,s.?and mdwlduals that apply

for permtfs shall-be obliged to fully supply and

supplement: the' :nformation on goeds lots for.which

they appiy for the permits when so. requested by the _'
ITES Management Authorlly -

competent V;etna

2, 'The:orgamzanens and individuals granted with”
permlts_ hall take responsmillty before law for the -
transfer amendment3 erasing, _additron or cutlmg of -

3, Apart from A
in Clause 2, Articlk

plant species shall also; have 0. strlctly comply with
the provisions of ¢urrent mportfexport related legal
documents of the Socialist Republic of Vietnam.

Article 24.-

1. The competent Vietnam CITES Management
Authority shall grant permits for export, import and re-
export of pre-convention specimens and specimens
being personal properties when the organizations and
individuals that appiy for the permits fully supply
documents proving the legality of such specimens.

2. The export, import and re-expaort of specimens
of wild animal and plant species for scientific purposes,
donation, exhibitions or circus performances shall he
decided by the Ministry of Agriculture and Rural
Development.

: tc acts of illegally hunttng,«'
‘and transportmg w;ld anr

' destructlon thereof shalt he ca rie
.the current law prewsmns

andior re- exporting scemmens of. wrld animal and .
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Article 25.- In the course of transiting specimens,
there must be afl valid papers accompanying the
goods lots. If the goods lots being live specimens,
the provisions in Clause 3 of Article 18 must be
complied with.

Chapter IX

INSPECTION EXAMINATION AND HANDLING
OF VIOLATIONS

. Article 26.- The ranger, customs, police, border
gUa'rd tax, market management, animal quarantine, !

plant- quarantlne and aguatic product quarantine
offices shall: dependlng on their respective functions
and tasks, have to inspect, examine and handle
violations accordmg the provisrons or law with regard
Catchlrrg trading in, storing

Artrc!e 27 -

. The keeplng of {
handlmg decisions mus
good- care for the, an:mal

: pending the
ife :'f_o_r peopie and.

c 2 The conﬂscated spec mens hich are certlfied
by the. quarantme offlces as being diseased or
carrying, disease . -germs- shall 3 destroyed. The
d out according to

3 Deelmg wrth confrs

a) Confrscated spec_ y _ns wath dcmestac origins
shal! be dealt with accordmg to Article 27 of the
Government's Decree No.77/CP of November 29,
1996 on eanct!onmg administrative violations in the

: fields of forest management, forest protection and

forest product management;

'b) Con_f_ls_cated specimens of foreign origins must
be sent back to the countries of origin. All expenses
arising therefrom must be born by individuals andfor
organizations that have iilegally exported or imported
the specimens or the countries that receive back the
specimens. Where the countries of origin refuse to
take back the specimens, the specimens shall be
handled like those of domestic arigin.

Articte 28.- Organizations and individuals that
viclate the provisions of this Decree shall, depending
on the nature and seriousness of their viclations, be
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Hministratively sanctioned or examined for penal
ibility according fo the current law provisions of the
2cialist Republic of Vietnam:

1. Organizations and individuals that commit acts
violating the regulations on forest management,
rest protection and forest product management
1ali be sanctioned for administrative viofations under
rzuree No.77/CP of November 29, 1996 on sanctions
jjainst administrative viclations in the fields of forest
anagement, forest protection and forest praduct
anagement. ' o

2. Individuals who commit agts of violations with
amage exceeding the maxlmum level stibject to
anctions against administrative viotations regarding
e illegal exploitation; - huntmg catehing,
ansportation or trading of rafe’ and precious or
hmmon wild anlmals'an Iants (orlglnatmg from
sture) shall be exammed fol penai lizbility according

. the provisions of the Penal Code of the. Socialist
"‘".Jbllc of Vietnam.

individuals that violate the
f bio- dwers:ty and
dminlstratwely
jent's Decree
) _sanc_tlonmg
gnvironmental
€ ility according
enal Code of the Sacialist

k3 Orgamzatlons"an
gutations on 4
miure preservatlo . _
anctioned accordmg to: the G
i0.26/CP of April. 28, 199
dministrative violations in the fiat
‘ptection or exam '
tre provisions of the.F
epublic of Vietnam.

Orgamzatlons and indlvlduals that wolate the
‘gulatlons on exploﬂatnon transportation and trading
"animat and plant spemes ‘on the lists managed by
e Ministry of Aquatic Resources shall be handied

scording to the Ordinance on Rrotection and
evalopment of Aquatic Resources of April 25 1889

i the Government's Decree No.48/CP of August
. 1996 on sanctioning admlnlstratwe vialations in
+ “igld of aquatic resource protection.

5, Organizations and individuals that viclate the
i Mlations on customs procedures shall be
doainistratively handled according to the
avernment's Decree No.54/CP of July 21, 1998 on
arstioning administrative violations in the field of
HHOMS.

3. Organizations and individuals that violate the
wrlations in the tield of trade regarding ycods export,
ot and transportation shall be administratively

rights and interests: of it

shall comply with the- i
Complaints and.Denunciations of December 2. 1998.

No. 8 (16-2-2002)

handled according to the Government's Decree No.01/
CP of January 3, 1986 on sanctioning administrative
violations in the field of trade.

7. Organizations and individuals that violate the
regulations on plant protection and quarantine shalll
be administratively sanctioned according to the
Government's Decree Na.78/CP of November 29,
1996 on sanctioning administrative viclations in the
field of plant protection and quarantine.

Article 29.‘-

1. Organizations and: individuals shall have the
right to complain about agministrative decisions and/
or administrative acts‘of State admmistrat;ve bodies,
competent persons in the State 2 dministrative bodies
when having grounds to beligvi that subh decisions
and/or acts contravene the provis hus\Decree
and’ mfnnge upon their Iegmmate '

damage to the mterests‘*"

g and: orgamzat[ons‘

3. The settiement of c pfamts and denuncrﬁtrons -

Chapter X'
IMPLEMENTATION PROVISIONS

Articio 30.- The Ministry of Agriculture and Rural
Development shall have. the responsibility to guide

~and inspect the organization of implementation of -
this Decree and periodically report to the Government
and notify tc the concerned branches on the

implementation of CITES.

Article 31.- This Decree takes effect 15 days after
its signing.

The ministers, the heads of the ministerial-level
agencies, the heads of the agencies attached to the
Government and the presidents of the People’s
Committers of the provinces and centrally-run cities
shall, within the ambit of their respective powers and
responsibilities, organize the implemneantation of this
Neoree.
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The previous regulations contrary to this Decree
shall ali be annulled.

On behalf of the Government
Prime Minister
PHAN VAN KHAI





